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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 24. listopadu 1983 byla ve SÏtrasburku prÏijata EvropskaÂ
uÂmluva o odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ obeÏtõÂ naÂsilnyÂch trestnyÂch cÏinuÊ .

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 15. rÏõÂjna 1999.

S UÂ mluvou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky UÂ mluvu ratifikoval s vyÂ-
hradou podle cÏlaÂnku 18 odst. 1 UÂ mluvy, zÏe uÂstrÏednõÂ orgaÂn urcÏenyÂ podle cÏlaÂnku 12 UÂ mluvy (Ministerstvo
spravedlnosti) muÊ zÏe odmõÂtnout zÏaÂdost druheÂho smluvnõÂho staÂtu o pomoc podanou podle cÏlaÂnku 12 UÂ mluvy,
jestlizÏe tato zÏaÂdost nenõÂ prÏedlozÏena v cÏeskeÂm jazyce nebo v anglickeÂm jazyce nebo ve francouzskeÂm jazyce a nebo
nenõÂ opatrÏena prÏekladem do jednoho z oficiaÂlnõÂch jazykuÊ Rady Evropy. RatifikacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ republiky byla
ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe UÂ mluvy, dne 8. zaÂrÏõÂ 2000.

PrÏi ratifikaci UÂ mluvy bylo soucÏasneÏ ucÏineÏno naÂsledujõÂcõÂ oznaÂmenõÂ CÏ eskeÂ republiky: ¹CÏ eskaÂ republika
oznamuje, zÏe uÂstrÏednõÂm orgaÂnem podle cÏlaÂnku 12 UÂ mluvy je Ministerstvo spravedlnosti.ª

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 15 odst. 1 dne 1. uÂnora 1988. Pro CÏ eskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 2 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 1. ledna 2001.

AnglickeÂ zneÏnõÂ UÂ mluvy a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.
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PRÏ EKLAD

EVROPSKAÂ UÂ MLUVA

O ODSÏKODNÏ OVAÂ NIÂ OBEÏ TIÂ NAÂ SILNYÂ CH TRESTNYÂ CH CÏ INUÊ



The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its

members ;

Considering that for reasons of equity and social solidarity it is necessary to deal with the

situation of victims of intentional crimes of violence who have suffered bodily injury or impair-

ment of health and of dependants of persons who have died as a result of such crimes ;

Considering that it is necessary to introduce or develop schemes for the compensation of

these victims by the State in whose territory such crimes were committed, in particular when the

offender has not been identified or is without resources ;

Considering that it is necessary to establish minimum provisions in this field ;

Having regard to Resolution (77)27 of the Committee of Ministers of the Council of Europe

on the compensation of victims of crime,

Have agreed as follows :

PART I

Basic Principles

Article 1

The Parties undertake to take the necessary steps to give effect to the principles set out in

Part I of this Convention.

Article 2

1. When compensation is not fully available from other sources the State shall contribute to

compensate :

a. those who have sustained serious bodily injury or impairment of health directly attribu-

table to an intentional crime of violence ;

b. the dependants of persons who have died as a result of such crime.

2. Compensation shall be awarded in the above cases even if the offender cannot be

prosecuted or punished.

Article 3

Compensation shall be paid by the State on whose territory the crime was committed :

a. to nationals of the States party to this Convention ;

b. to nationals of all member States of the Council of Europe who are permanent

residents in the State on whose territory the crime was committed.

Article 4

Compensation shall cover, according to the case under consideration, at least the following

items : loss of earnings, medical and hospitalisation expenses and funeral expenses, and, as

regards dependants, loss of maintenance.
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CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, signataÂrÏi teÂto UÂ mluvy,

vzhledem k tomu, zÏe cõÂlem Rady Evropy je vytvaÂrÏet teÏsneÏjsÏõÂ jednotu mezi cÏlenskyÂmi staÂty;

vzhledem k tomu, zÏe z duÊ vodu spravedlnosti a sociaÂlnõÂ solidarity je nezbytneÂ zabyÂvat se situacõÂ osob
posÏkozenyÂch uÂmyslnyÂmi naÂsilnyÂmi trestnyÂmi cÏiny, u kteryÂch dosÏlo k ublõÂzÏenõÂ na teÏle a zdravõÂ, nebo situacõÂ
osob, ktereÂ byly v peÂcÏi posÏkozenyÂch osob, jezÏ zemrÏely na naÂsledky teÏchto trestnyÂch cÏinuÊ ;

vzhledem k tomu, zÏe je nezbytneÂ zaveÂst nebo rozvõÂjet systeÂmy odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ teÏchto obeÏtõÂ staÂtem, na jehozÏ
uÂzemõÂ byly tyto trestneÂ cÏiny spaÂchaÂny, zvlaÂsÏteÏ pak v prÏõÂpadech, kdy je pachatel trestneÂho cÏinu neznaÂmyÂ nebo bez
prostrÏedkuÊ ;

vzhledem k tomu, zÏe je nezbytneÂ zaveÂst minimaÂlnõÂ ustanovenõÂ ve zmõÂneÏneÂ oblasti;

ve sveÏtle rezoluce (77) 27 VyÂboru ministruÊ Rady Evropy o odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ obeÏtõÂ naÂsilnyÂch trestnyÂch cÏinuÊ ,

se dohodly na prÏijetõÂ naÂsledujõÂcõÂch ustanovenõÂ:

CÏ AÂ ST I

ZaÂkladnõÂ principy

CÏ laÂ nek 1

SmluvnõÂ strany se zavazujõÂ prÏijmout nezbytnaÂ opatrÏenõÂ pro efektivnõÂ realizaci principuÊ stanovenyÂch

v cÏaÂsti I teÂto UÂ mluvy.

CÏ laÂ nek 2

1. Pokud nelze zajistit odsÏkodneÏnõÂ z jinyÂch zdrojuÊ , staÂt je povinen prÏispeÏt na odsÏkodneÏnõÂ:

a) teÏch, kterÏõÂ utrpeÏli teÏzÏkeÂ ublõÂzÏenõÂ na teÏle a na zdravõÂ naÂsledkem uÂmyslneÂho trestneÂho cÏinu;

b) teÏch, kterÏõÂ byli v peÂcÏi osoby zemrÏeleÂ naÂsledkem tohoto trestneÂho cÏinu.

2. NaÂrok na odsÏkodneÏnõÂ stanoveneÂ v prÏedchozõÂm odstavci vznikaÂ, i kdyzÏ nelze pachatele trestneÏ stõÂhat
a potrestat.

CÏ laÂ nek 3

NaÂrok na odsÏkodneÏnõÂ staÂtem, na jehozÏ uÂzemõÂ byl spaÂchaÂn danyÂ trestnyÂ cÏin, mohou uplatnit:

a) staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂci staÂtuÊ , ktereÂ prÏistoupily k teÂto UÂ mluveÏ;

b) staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂci vsÏech cÏlenskyÂch staÂtuÊ Rady Evropy, kterÏõÂ majõÂ trvalyÂ pobyt ve staÂteÏ, na jehozÏ uÂzemõÂ byl
spaÂchaÂn trestnyÂ cÏin.

CÏ laÂ nek 4

OdsÏkodneÏnõÂ v zaÂvislosti na konkreÂtnõÂm prÏõÂpadeÏ musõÂ pokryÂt alesponÏ naÂsledujõÂcõÂ uÂ jmu: usÏlyÂ vyÂdeÏlek, vyÂlohy
leÂcÏby a hospitalizace, vyÂlohy spojeneÂ s pohrÏbem, a pokud jde o vyzÏivovaneÂ osoby, usÏleÂ vyÂzÏivneÂ.



Article 5

The compensation scheme may, if necessary, set for any or all elements of compensation

an upper limit above which and a minimum threshold below which such compensation shall not

be granted.

Article 6

The compensation scheme may specify a period within which any application for compen-

sation must be made.

Article 7

Compensation may be reduced or refused on account of the applicant's financial situation.

Article 8

1. Compensation may be reduced or refused on account of the victim's or the applicant's

conduct before, during or after the crime, or in relation to the injury or death.

2. Compensation may also be reduced or refused on account of the victim's or the applicant's

involvement in organised crime or his membership of an organisation which engages in crimes of

violence.

3. Compensation may also be reduced or refused if an award or a full award would be

contrary to a sense of justice or to public policy (ªordre publicº).

Article 9

With a view to avoiding double compensation, the State or the competent authority may

deduct from the compensation awarded or reclaim from the person compensated any amount of

money received, in consequence of the injury or death, from the offender, social security or in-

surance, or coming from any other source.

Article 10

The State or the competent authority may be subrogated to the rights of the person

compensated for the amount of the compensation paid.

Article 11

Each Party shall take appropriate steps to ensure that information about the scheme is

available to potential applicants.

PART II

International Co-operation

Article 12

Subject to the application of bilateral or multilateral agreements on mutual assistance

concluded between Contracting States, the competent authorities of each Party shall, at the

request of the appropriate authorities of any other Party, give the maximum possible assistance

in connection with the matters covered by this Convention. To this end, each Contracting State
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CÏ laÂ nek 5

PrÏedpisy upravujõÂcõÂ odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ mohou podle potrÏeby souhrnneÏ nebo pro jednotliveÂ polozÏky stanovit
hornõÂ hranici a dolnõÂ hranici, nad kterou a pod kterou nelze odsÏkodneÏnõÂ vyplaÂcet.

CÏ laÂ nek 6

PrÏedpisy pro odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ mohou rovneÏzÏ stanovit lhuÊ tu, do ktereÂ je trÏeba podat zÏaÂdost o odsÏkodneÏnõÂ.

CÏ laÂ nek 7

NaÂrok na odsÏkodneÏnõÂ lze snõÂzÏ it nebo zrusÏit podle financÏnõÂ situace zÏadatele.

CÏ laÂ nek 8

1. NaÂrok na odsÏkodneÏnõÂ lze snõÂzÏ it nebo zrusÏit podle chovaÂnõÂ posÏkozeneÂho nebo zÏadatele beÏhem trestneÂho
cÏinu nebo po neÏm nebo v zaÂvislosti na zpuÊ sobeneÂ uÂjmeÏ nebo smrti.

2. NaÂrok na odsÏkodneÏnõÂ lze rovneÏzÏ snõÂzÏit nebo zrusÏit, pokud posÏkozenyÂ nebo zÏadatel je zapojen do
organizovaneÂho zlocÏinu nebo je cÏlenem organizace, kteraÂ paÂchaÂ naÂsilnou trestnou cÏinnost.

3. NaÂrok na odsÏkodneÏnõÂ lze rovneÏzÏ snõÂzÏ it nebo zrusÏit v prÏõÂpadeÏ, zÏe cÏaÂstecÏneÂ nebo celkoveÂ odsÏkodneÏnõÂ by
nebylo spravedliveÂ nebo by bylo v rozporu s verÏejnyÂm porÏaÂdkem.

CÏ laÂ nek 9

Pro uÂcÏely zamezenõÂ dvojõÂho odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ muÊ zÏe staÂt nebo prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn zkraÂtit prÏiznanou cÏaÂstku od-
sÏkodneÏnõÂ nebo na daneÂ osobeÏ pozÏadovat vraÂcenõÂ celeÂ cÏaÂstky spojeneÂ s uÂjmou nebo smrtõÂ, kterou obdrzÏela od
pachatele, od orgaÂnuÊ sociaÂlnõÂho zabezpecÏenõÂ, pojisÏt'ovny nebo z jineÂho zdroje.

CÏ laÂ nek 10

Na staÂt nebo prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn lze prÏeveÂst praÂva odsÏkodneÏneÂ osoby do vyÂsÏe plneÏnõÂ.

CÏ laÂ nek 11

SmluvnõÂ strany se zavazujõÂ prÏijmout prÏõÂslusÏnaÂ opatrÏenõÂ tak, aby prÏõÂpadnõÂ zÏadateleÂ meÏli k dispozici informace
o systeÂmu odsÏkodnÏ ovaÂnõÂ.

CÏ AÂ ST II

MezinaÂrodnõÂ spolupraÂce

CÏ laÂ nek 12

S vyÂhradou aplikace dvoustrannyÂch a mnohostrannyÂch smluv o vzaÂjemneÂ pomoci mezi smluvnõÂmi staÂty jsou
prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny smluvnõÂch staÂtuÊ povinny si na pozÏaÂdaÂnõÂ vzaÂjemneÏ poskytovat vesÏkerou mozÏnou pomoc v oblasti
upraveneÂ touto UÂ mluvou. Za tõÂmto uÂcÏelem kazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt urcÏõÂ uÂstrÏednõÂ orgaÂn, kteryÂ bude prÏijõÂmat zÏaÂdosti



shall designate a central authority to receive, and to take action on, requests for such assistance,

and shall inform thereof the Secretary General of the Council of Europe when depositing its

instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 13

1. The European Committee on Crime Problems (CDPC) of the Council of Europe shall be

kept informed regarding the application of the Convention.

2. To this end, each Party shall transmit to the Secretary General of the Council of Europe

any relevant information about its legislative or regulatory provisions concerning the matters

covered by the Convention.

PART III

Final Clauses

Article 14

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of

Europe. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, accept-

ance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 15

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the ex-

piration of a period of three months after the date on which three member States of the Council

of Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the

provisions of Article 14.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by

it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of

a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,

acceptance or approval.

Article 16

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of

Europe may invite any State not a member of the Council of Europe to accede to this Convention

by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of

Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit

on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of

the month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the

instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 17

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention

shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of

the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified
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o pomoc a vyrÏizovat je, a bude o tom informovat generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy prÏi prÏedlozÏenõÂ listin
o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ.

CÏ laÂ nek 13

1. O aplikaci teÂto UÂ mluvy je trÏeba informovat EvropskyÂ vyÂbor pro trestnõÂ problematiku (CDPC) Rady
Evropy.

2. Za tõÂmto uÂcÏelem kazÏdaÂ smluvnõÂ strana generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy prÏedaÂ vesÏkereÂ uzÏitecÏneÂ
informace tyÂkajõÂcõÂ se zaÂkonnyÂch nebo podzaÂkonnyÂch norem, ktereÂ se dotyÂkajõÂ otaÂzek upravenyÂch touto UÂ mlu-
vou.

CÏ AÂ ST III

ZaÂveÏrecÏnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 14

Tato UÂ mluva je otevrÏena k podpisu vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy. PodleÂhaÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo
schvaÂlenõÂ. Listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 15

1. Tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ po datu, ke
ktereÂmu trÏi cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy vyjaÂdrÏily svuÊ j souhlas prÏijmout na sebe zaÂvazky vyplyÂvajõÂcõÂ z UÂ mluvy
v souladu s ustanovenõÂmi cÏl. 14.

2. Pro staÂty, ktereÂ svuÊ j souhlas prÏijmout na sebe zaÂvazky vyplyÂvajõÂcõÂ z UÂ mluvy vyjaÂdrÏõÂ pozdeÏji, tato UÂ mluva
vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ po datu prÏedlozÏenõÂ listiny
o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 16

1. PoteÂ, co tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost, muÊ zÏe VyÂbor ministruÊ Rady Evropy vyzvat i necÏlenskeÂ staÂty, aby
k teÂto UÂ mluveÏ prÏistoupily na zaÂkladeÏ rozhodnutõÂ prÏijateÂho veÏtsÏinou stanovenou v cÏl. 20. d Statutu Rady Evropy
a jednohlasnyÂm souhlasem vyjaÂdrÏenyÂm zaÂstupci smluvnõÂch staÂtuÊ majõÂcõÂch praÂvo zasedat ve VyÂboru.

2. Pro staÂty, ktereÂ prÏistoupõÂ k UÂ mluveÏ, tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po
uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ po datu ulozÏenõÂ listiny o prÏistoupenõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 17

1. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi prÏedlozÏenõÂ listin o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ
urcÏit uÂzemõÂ, na ktereÂm nebo na nichzÏ bude platit tato UÂ mluva.

2. KazÏdyÂ staÂt kdykoliv pozdeÏji muÊ zÏe na zaÂkladeÏ prohlaÂsÏenõÂ adresovaneÂho generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady
Evropy rozsÏõÂrÏit puÊ sobnost teÂto UÂ mluvy na dalsÏõÂ prÏõÂpadneÂ uÂzemõÂ uvedeneÂ v daneÂm prohlaÂsÏenõÂ. Pro toto uÂzemõÂ



in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first

day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of

such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory

specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General.

The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a

period of six months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 18

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of one or more reservations.

2. Any Contracting State which has made a reservation under the preceding paragraph may

wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the

Council of Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by

the Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not

claim the application of that provision by any other Party ; it may, however, if its reservation is

partial or conditional, claim the application of that provision in so far as it has itself accepted it.

Article 19

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed

to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such a denunciation shall become effective on the first day of the month following the

expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary

General.

Article 20

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the

Council and any State which has acceded to this Convention, of :

a. any signature ;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 15, 16 and 17 ;

d. any other act, notification or communication relating to this Convention.
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UÂ mluva vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ po datu, ke ktereÂmu
toto prohlaÂsÏenõÂ bylo dorucÏeno generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi.

3. KazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ v souladu s prÏedchozõÂmi odstavci lze s ohledem na v neÏm uvedeneÂ uÂzemõÂ vzõÂt
zpeÏt na zaÂkladeÏ oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi. Toto zpeÏtvzetõÂ se stane uÂcÏinnyÂm prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledu-
jõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ sÏesti meÏsõÂcuÊ po datu dorucÏenõÂ oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi.

CÏ laÂ nek 18

1. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi prÏedlozÏenõÂ sveÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ
uplatnit jednu nebo neÏkolik vyÂhrad.

2. Ten smluvnõÂ staÂt, kteryÂ vyjaÂdrÏil vyÂhradu v souladu s prÏedchozõÂm odstavcem, ji muÊ zÏe zcela nebo cÏaÂstecÏneÏ
vzõÂt zpeÏt na zaÂkladeÏ oznaÂmenõÂ dorucÏeneÂho generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy. Toto zpeÏtvzetõÂ nabude
uÂcÏinnosti k datu dorucÏenõÂ oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi.

3. SmluvnõÂ strana, kteraÂ vyjaÂdrÏila vyÂhradu k neÏjakeÂmu ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy, se nemuÊ zÏe domaÂhat aplikace
stejneÂho ustanovenõÂ jinyÂm smluvnõÂm staÂtem; nicmeÂneÏ v prÏõÂpadeÏ cÏaÂstecÏneÂ nebo podmõÂneÏneÂ vyÂhrady se muÊ zÏe
domaÂhat platnosti daneÂho ustanovenõÂ v rozsahu, kteryÂ sama akceptovala.

CÏ laÂ nek 19

1. SmluvnõÂ strany mohou kdykoliv tuto UÂ mluvu vypoveÏdeÏt na zaÂkladeÏ oznaÂmenõÂ dorucÏeneÂho generaÂlnõÂmu
tajemnõÂkovi Rady Evropy.

2. VyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ sÏesti meÏsõÂcuÊ po datu
dorucÏenõÂ oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi.

CÏ laÂ nek 20

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy uveÏdomõÂ cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy a ostatnõÂ staÂty, ktereÂ prÏistoupily
k UÂ mluveÏ:

a) o kazÏdeÂm staÂteÏ, kteryÂ podepsal UÂ mluvu;

b) o kazÏdeÂm ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂch listin, listin o prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂstupu;

c) o kazÏdeÂm datu vstupu v platnost teÂto UÂ mluvy v souladu s jejõÂmi cÏl. 15, 16 a 17;

d) o jakeÂmkoli jineÂm aktu, oznaÂmenõÂ nebo sdeÏlenõÂ, ktereÂ se vztahuje k teÂto UÂ mluveÏ.



In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 24th day of November 1983, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the
Council of Europe and to any State invited to accede to this Convention.
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Na duÊ kaz cÏehozÏ nõÂzÏe podepsanõÂ zmocneÏnci prÏipojili sveÂ podpisy.

DaÂno ve SÏtrasburku dne 24. listopadu 1983 v jazyce francouzskeÂm a anglickeÂm, ktereÂ majõÂ oba stejnou
platnost, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v archivech Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy
zasÏle oveÏrÏenou kopii vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy a staÂtuÊ m, ktereÂ byly vyzvaÂny k prÏistoupenõÂ.
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